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Jomomororo  adikciB), KOHBepcifo (3MiHAa mapagurmMu i QyHKIl  cioBa),
CIIOBOCKJIaAaHHs 1 ckopodeHHs [1, ¢.105]. YV mepeknani okaszioHami3sMy mHepeKiagad
MOJXKE CTBOPUTH IEpEKIAJallbKUil OKa3iOHaNi3M, 3aCTOCYBAaTH OIHCOBHI IEpeKian,
OITYIIIEHHS, KAJIKYBaHH, TPAHCKPHIIIIIIO YX TpaHCcIiTepalio [2, ¢.56; 3].

PosrnsHeMo okazioHami3MH, 110 YOCOOIIOITH Y CO01 XapaKTepHI pUCH HOBOMOBH:
“Winston thought for a moment, then pulled the speakwrite towards him and began
dictating in Big Brother’s familiar style...” [6]; — «BiHCTOH Ha MHUTb 3aMHCIIHBCS, TOTIM
HPUCYHYB MOBOHOT OJIIDK4Ue JI0 cebe Ta 1MovYaB AUKTYBAaTH y J0Ope 3HaHOMOMY CTHII
Crapuioro Bpary...» [5].

OxazioHanizm “speakwrite” BUKOPHCTOBYIOTh ISl 3alUCY TOJIOCOBOI iH(opMaItii.
LikaBo Te, 0 mel OKa3iOHANI3M Ma€ pi3He HANMCAHHS 1 MUIIEThCs depe3 aedic. Bin
CKIaZiaeThesl 13 JiekceM “‘speak” («rOBOpUTH», «MOBHTH») 1 “write” («mucatmy,
«HOTYBAaTH») 1 YTBOPIOETBCS CHOCOOOM CIIOBOCKIAmaHHsA. Takuii oOKasioHami3M
HePeKIaTaeThCsl YKPaiHCHKOIO CIIOCOOOM KaJIbKYBaHHS SIK «MOBOHOT.

“ “There is a word in Newspeak,” said Syme, ‘I don’t know whether you know it:
DUCKSPEAK, to quack like a duck. It is one of those interesting words that have two
contradictory meanings. Applied to an opponent, it is abuse, applied to someone you
agree with, it is praise” [6]; — «[lyis1 boro € cnoBo y HoBocypxki,» — ckazas Caiimi — «S1
He 3HaI0 4M 3Hael TU Horo: Kaukocypik, kpskaTu HeHaue Kadka. Lle onHe 3 THX nyxe
[iKaBUX CIIB SIKI MAaOTh [Ba WLIJIKOM NPOTHICKHI 3HAYEHHA. 3acTOCOBaHE MNPOTHU
BOpora ab0 KOHKypeHTa — Iie Jaiika Ta o0pa3a, 3aCTOCOBaHE IOAO KOTOCh 3 KHUM TH
3TrOZICH — LI€ XBajla Ta MPOCIABISIHH [5].

Oka3ioHalli3M YTBOPIOETBCS ILUISIXOM CJIOBOCKJIQIQHHS 32 JONOMOTOIO 3JIUTTS
iMmerHuKa “duck” Ta miecmoBa “speak”. TepMiH HOBOMOBH OYKBaJIFHO O3HA4a€e
KpSKATH SIK Kauyka» 31 3HAYEHHSM «BUTIKAHHS WICHOPO3IIJIBHOTO MOBIICHHS BiX
BJIaCHE TOpTaHi 0e3 3alydeHHs JaHWX BHIIMX MO3KOBHX LEHTpIiB B3arami» [4]. ITapris
BCUISIKO Hamarajacsi KOHTPOJIIOBATH TPOMAJISIH 1 JUIsl HOTO 3aiTydasna Oyab-sKi MeTou,
a, «OCKUIBKM YUM MeHIIa o6iacTb BUOOPY, THM MEHIIIA CIIOKyca MaTh JAyMKY», Maike
BCi CJIOBa, YM€ 3HAUYEHHS CTaHOBWIIO XOU SIKYCh 3arpo3y pexumy, npuoupanmcs [4]. Y
HepeKaji CHOCTepiraéMO BHKOPHMCTaHHS CJIOBa «Ka4KOCYPX», IO MOXKHA BBaXKaTH
aJIeKBaTHHUM IEPEKIIaJIOM.

BapTo 3a3HauuTH, L0 XOYa BHIE3a3HAYCHI OKAa3iOHANI3MH MaIOTh CHUIbHY
nekceMy “speak”, cmoci® mepekiamy OHMX OKa3ioHami3MiB BiapizHserscs. Lle, mo
MPUKIATy, MOKHA MOSCHUTH THUM, II0 JiekceMa “‘speak” y okazioHamizmi “speakwrite”
BIITBOPIOETBCS 332 NMEPBHHHUM 3HAUCHHSIM «MOBa», «MOBHUTH», a B OKa3iOHai3Mi
“duckspeak” 3 Boni nepekazaya HabyBa€e 3HAYCHHS «CYPIKUKY.

“He did not believe he had ever heard the word Ingsoc before 1960, but it was
possible that in its Oldspeak form — ‘English Socialism’, that is to say it — had been
current earlier” [6]; — «BiH He BipuB y Te m00 KONU-HEOYAb YyB CIOBO [HTCOIl paHimnie
1960, ane Oys0 HITKOM MOXIIMBO 110 OiIbII paHHs Gopma 1poro ciosa 3i Ctapocypxy
— “Anrnificekuii ComianizMm”, Tak BOHO MOBHJIOCSI — MOTJIa OyTH B 00iry i paimie» [5].

OxazioHamizM “Ingsoc” mo3Hauae MONITHYHUA pEXHM, IO BHHHK HAa OCHOBI
COLIATICTUYHOI NapTii, aje OCKUIBKH MapTisl HOCTIHHO Mepenucye icTopiro, HEMOXKIIHBO
BCTAHOBUTH IOro TOYHE MOXOMKEHHS. HOBOYTBOpEHE HUIAXOM CKOPOYEHHS CJIOBO
“Ingsoc” ckmamaeTbes i3 yciuenux sekceM “English” («anrmiiicekuii») ta “Socialism”
(«comianizam») 1 € €UHUM CIOBOM, II[0 TIEPEKIANAETHCS CIOCOO0M TPAHCKPHOYBAHHS SIK
«IHrcomy.
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